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H di&letto di Matera. 

„Matera, 1 cittä cospicua 0611* odiemo regno d* Italia, provincia 
di Basilicata, circondario mandamento e comune dello stesso nome, 
con 14225 ab., tra 14 0 e 15 0 di longitudine £. dal meridiano di 
Parigi e 40° e 41° di latitudine N., alla distanza di 45 km dal 
Jonio e di 67 km dall* Adriatico, nel centro tra la stessa Basilicata, 
Terra di Bari e Terra d’ Otranto. Sorta, secondo la tradizionale 
opinione, dalle ceneri di Metaponto ed Eraclea, ritraeva il suo 
originario nome di Methera dalle lettere iniziali di quelle antiche 
cittä: la greca origine infatti viene attestata dallo stemma munici- 
pale, consistente in un bue con un manipolo di spighe in bocca. 
Vi ö perö chi pretende ricavarne V etimologia da MexicoQOV 
(sublime, eccelso, e quindi cielo stellato) atteso 1’ aspetto che 
presentano i lumi nottumi delle sue due valli 2 ; o da Quinto 
Meiello, listauratore di Matera; o finalmente da /tdraiog 6 Zog 
(tutto vuoto, vacuus omnis ), perchö quasi tutte le abitazioni sottane 
sono collocate entro le grotte. Prevale perö tra gli eruditi V opinione 
che la Mateola di Plinio (UI, 11) distante 1 9^5 km da Ginosa e 
43 1 / 5 km dal golfo di Taranto, a 13 km circa dal Bradano* sia 
F odierna Matera . . . 4 Singolare e bizzarra ne e la costruzione, 



1 Trascrivo queste brevi notizie geografico- storiche dal buon articolo 
riassuntivo pubblicato da P. A. Ridola nell* Enciclopedia Pofolare illustrata , 
Suppl. 186s — 67 s. Matera . Piü ampie notizie, ma non vagliate troppo criti- 
camente, si possono trovare nelle monografie storiche di G. Volpe, di 

F. Festa, di G. Gattini, non che nella Storia dei Popoli della Lucattia di 

G. Racioppi. 

* E infatti Tommato Stigliani poeta materano cantö: 

Simile sito ha ne la Puglia amena 
V antica Metaponto oggi Matera 
Che par d’ accese faci ornata tcena 
A chi dal monte suo la mira a sera . . . 

v. Gattini, Notizie Storiche su la cittä di Matera p. 179. 

• Cfr. F. Lenormant, La Grande Grtce, Paris 1881, I, 1 15. 

4 Süll* etimologia e 1 ’ origine del nome Matera io non mi fermerb certo; 
ma non so tenermi qui dall’ osservare che non posso ammettere la derivazione 
da un lat. Matbola che certamente avrebbe subita 1 ’ identica Sorte di Putboli 
e simili. Per me la etimologia di quel nome b piü fecile di quel che si creda; 
b da ftarypa = fttitipa, ed allora si spiega la forma dialettale con ö (Matorfa 
com e tnKg/örf < mulibre. La forma latina b evidentemente un diminutivo 

Zeitschr. I rom. Phil. XXXVU1. o 
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che si distende in una prominente pianura fra due valli adiacenti, 
e le abitazioni disposte ad anfiteatro offrono dieci e perfino dodici 
piani scalari, per cui si verifica che il culmine di un campanile 
trovasi a livello della strada superiore. Soggetta alla romana 
dominazione e successivamente alle barbariche invasioni, piegava 
quindi il collo a Carlo Magno, n h veniva risparmiata dai Saraceni, 
i quali portavano nell’ una mano 1’ Alcorano, la sdmitarra e la 
fiaccola nell’ altra. Sottomessa posteriormente al greco impero di 
di Costantinopoli, passava dopo varie fasi in potere dei Normanni 
e delle successive dinastie che lottavano per la conquista del bei 
paese che Appennin parte, il mar circonda e P Alpe. Soprawenu- 
tole intanto il flagello del feudalismo, dopo lunghi e ostinati sforzi 
se ne emancipava. Nel 1 203 la sua Cbiesa si univa canonicamente 
con quella di Acerenza, e venivano elevate ad Arcivescovado dal 
Pontefice Innocenzo III. Staccata da Terra d* Otranto se ne faceva 
nel 1663 la capitale della Basilicata ... Il dialetto offre un misto 
di voci desunte dal linguaggio dei Greci iondatori e dai successivi 
invasori ..." 

2. Questo dialetto appunto io intendo studiare nelle pagine 
che seguono, descrivendone le condizioni odieme. Data la posi- 
zione di Matera a confine, come abbiamo veduto piu sopra, della 
Basilicata, della Terra d’ Otranto e della regione barese, il suo 
parlare risente naturalmente 1’ influenza dei dialetti vicini, ch& in 
esso vanno come a fondersi tre correnti di fenomeni linguistici. 
Ma se cib h vero per quanto riguarda alcune evoluzioni fonetiche 
speciali delle regioni vicine, ed assai pifi in quanto al lessico, pur 
tuttavia il nostro dialetto appare con una fisonomia tutta sua per 
alcuni caratteri peeuliari, che tentiamo qui di enumerare. 

1. Gli esiti Ultimi delle vocali latine, se in genere puö dirsi 
che non si allontanino gran fatto da quelli delle parlate vicine 
(cfr. gli studi delP Abbatescianni, del Nitti di Vito, del De 
Noto, dello Z ingare lli, del Panareo ecc.) hanno subito posterior- 
mente dei turbamenti fonetici assai strani. 1 Per portare un esempio, 
nel plur. delle voci in -one, -ore i diall. meridionali si arrestano 
generalmente alla forma metafonetica con u (bar. d^lur^ ftur mflunf 
ecc.); il materano continua 1’ evoluzione* riducendo questo u ad i 
nella quäle vocale coincidono anche i riflessi di lat. u. Ed appunto, 
tra gli esiti, notevolissimo mi sembra questo di u > t\ che in certo 

della forma greca, dato pure che la Mateola dei latini corrisponda alla Matera 
di oggi, il die b tutt* altro che sicuro (v. Gattin i, o. c.). Piü recentemente 
gli studiosi di topouomastica messapica hanno ravvidoate le voci Mateola 
Matese Matino (cfr. i matina cacumina oraziani; a Matera una contrada b detta 
u matenäfäf), riferendole a una base mata 'monte, altura’. V. Riv. Stör . 
Salentina V, 177. 

1 Su tali turbamenti si puö vedere quel che ne accenna il Goidänich, 
Dittonga tione romanoa p. 60, e passim . 

* Il che b pure dei diall. di Molfetta, di Andria, ecc. cfr. Merlo, 
fl Vegliotto e Ladino u , p. 277. 
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modo d fa pensare ai dominii linguistici gallo-italid. 1 Dai suddetti 
turbamenti poi deriva un sistema vocalico importante, con suoni, 
a voler riprodnrre i quali si dimostra ancora una volta insaffidente 
la Serie dei segni alfabetid nazionali. 

2. Anche in questo dialetto, 2 colpisce lo studioso la stra- 
ordinaria sensibilitA nel variare il colorito della vocale tonica, oltre 
che pel trovarsi in parossitono o in proparossitono, anche secondo 
la posizione in sillaba libera o in posizione 2 

3. La metafonesi vi regna sovrana e costante, come, in 
generale, in tutti i dialetti del centro e del mezzogiorno, diventan- 
dovi un importantissimo strumento morfologico nella declinazione 
e nella coniugazione. 

4. Fra i caratteri peculiari 4 di minore importanza ricorderö 

T epentesi di u dopo una gutturale a cui segua a (g> k + u + a 
> k + a): kuanf cane kuctvadd$ caballo kuanatf cognato 

g]ua44{ gallo, ecc. (v. § 74 e nota). 

5. La continua oscillazione negli esiti e il numero grande di 
apparenti eccezioni trovano la loro ragion d’ essere nella strati- 
ficazione della parlata stessa secondo gli strati dei parlanti. Un 
contadino puö dire, per esempio: kom$ kj$vf furt{! ,come piove 
forte!*, ma guai se una persona civile dicesse a questo modo! Ad 
essa convien dire ftfrt$ e non furt$\ la doi^ non la d$t$\ maggf 
non ma(e, ecc. Cosi nel diaL o coesistono esiti doppi o esiste 
T esito che prevalse su 1’ altro, sia d’ origine schiettamente popolare, 
sia di forma semiletteraria. 

3. Anche al nostro dialetto mancano — purtroppo — fonti scritte e 
testi di una qualche antichitä che possano fomirci elementi per la 
storia del linguaggio. Solo un elenco di pochi vocaboli troviamo 
registrati nel Discorso 6 di A sc an io Per s io materano, il quäle 
voleva provarne 1’ origine greca o latina. 6 Ecco tutto ciö che del 



1 Ai quali , del resto , gi& ci richiama se uon altro 1’ esito o > ue % v. 
AG. VIII (Ilalia dialettale deli* Ascoli), p. 1 1 5 ; ma si tratta sempre, natural- 
mente, di coincidenze apparenti. 

1 Come in quelli di Andria, di Molfetta ecc., ▼. Merlo, Trattamento 
de gli sdruccioli nel dial. di Molfetta . Per il dial. di Bari v. gli studi del 
Nitti di Vito e dell* Abatescianni e quanto su quei larori scrisse lo 
Schneegans in Zeitschr, XXI, 427 ss. 

# Un tal fenomeno giä notava nei dialetti di Campobasso e di Agnone 
ü D* Ovidio, AG. IV, 146. 

4 Non che il fenomeno manchi in altre parlate (spede abruzzesi), ma in 
nessuna b cosi esteso come nella nostra. In quanto alle ragioni determinanti 
tale epentesi, si veda quel che ne scrisse recentemente il Salvioni in Osser • 
vaxioni std diall. meridionali di terraferma ( Rendic . Ist. Lomb. XLIV, p. 75), 
V. piü giü i §§ 74 e 118. 

Ä Discorso di Ascanio Persio intorno alla conformitä della lingva 
italiana con le piü nobili antiche lingue et principalmente con la greca. In 
Venezia et ristampato in Bologna per Giov. Rossi, MOXCII. Un’ edizione 
molto piü recente ne fu curata da F. Fiorentino (Napoli, Morauo 1874). 

4 II Persio (1554 — 1610) fu profondo conoscitore e maestro di lingua 
greca per molii anni a Bologna. Di lui sappiamo che si accingeva a pubbH- 

9 * 
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suo nativo dialetto egli ci dice: „Nelle mie contrade anchora non 
poche voci ha, le quali non che altrove per 1' Italia o usate siano 
o intese, anzi eile vengono riputate per barbare, non ostante che 
sieno la piü parte o greche schiette, o schiette latine, imperochü 
greche sono la voce Panaiere , che vuol dire fiera , cioü mercato, 
venendo da Panigyris, significante ogni solenn iti et mercato solito 
a farsi per occasione di feste pubbliche; onde panegyrico si disse 
la diceria in lode d’ alcuna persona o d’ altra cosa fatta in simili 
ragunanze. Camastra che h la catena del camino onde s* appiccano 
le caldaie, da cremaslra e forse anche da calastra che vuol dir 
catena; Spargano che e il pannicello da involgervi i fanciulli mentre 
sono nelle fascie, da sparganon ; Strma che val cicatrice da sima 
che val segno, e la cicatrice altro non e che segno di ferita o 
piaga saldata; Canna che val gola da c hätte \ Cöscino che h il 
cerchio del crivello da cöscinon che significa il crivello; Ciullo ciob 
asino da c illos, et Ciolla cio& asina da cilla\ Catoscio che h V abita- 



care un lessico omerico; inoltre aveva preparato una specie di dizionario eti- 
mologico della lingua italiana, che non dovö veder mai la luce, ma a cui piü 
volte egli accenna in questo Discorso . Nel quäle non mancano stranezze eti- 
mologiche di questo genere : egli vorrebbe derivato topo da ponticös per „tras- 
portamento di sillabe (!): ponto , poi poto, e final mente topo' 1 ! „72, cioö piglia, 
over tieni ... da 7V che b da Eustathio dichiarato con le voci Dixai , Ldbe 
(sic) , ciob prendi, togli, piglia. Perciocchö se per accorciamento del verbo 
Togli fosse egli fatto come pare che al Bembo paresse, non Ti, ma T6 ti 
direbbe sempre, sl come una volta fu detto dal Petrarca: — Dir parea: T6 
di me quel che tu puoi — a ! Ma queste eran sciocchezze piccolissime per 
quello, che era il bei tempo delle fantasticherie degli etimologisti francesi. 
Quelli le dicevan grosse! E di loro si ride bonariamente ed urbanamente il 
Persio stesso: „. . . Havremo (dico) le vere etimologie di quasi tutte le voci 
nostrali, nö crcderö io che eile fieno riputate sorelle di quelle del Carafulla: 
sicome non crederö giä che altri poträ, con ragione rimproverarci V andarla noi 
troppo storcendo in cotali etimologie, come con molta ragione potrebbe easer 
fatto a quei valenti Francesi, li quali hanno trattato l’istesso argomento in 
favore della lingua loro. Il che, acciö non paia da me detto senza fondamento 
et solo per cavillare, stimo ben fatto il dare a V. S. Illma alquanti essempi 
dello stile da loro tenuto nel ricercare Porigine delle lor voci materne, acciö 
possa ella far quinci giudicio del rimanente et porre il lor modo di trattare 
questa parte a paragone del nostro. Dicono adunque essi che Feu cioö fuoco 
venga dal greco Pyr et dal greco ancora i sequenii nomi Batre cioö bastonare, 
da Baton doö bastone vegnente dal greco Bdctron\ BraciU ciob bracciali, da 
Brachiolia ; Diffamer cioö diffamare da Disphemetn ... Le quali voci chi 
non vede esser latine fatte o fatte (per dir meglio) immediatamente dalle latine, 
non dalle greche ? Chö della immediata loro origine parliamo, non della lontana, 
perciochö quanto b a questa, non negherö mai esserne delle giä dette alcune 
greche. Nö so io come essi possano negare che Feu venga piuttosto da Focus 
et Batre da Batuere et BraciU da Brachialia tt Diffamer da Defamare et 
Differente da Differentia et Maison da Mansio et Cuider da Cogitare (onde 
venne il nostro Cotare usato in mia lingua [sc. dial. di Matera] fatto per 
sottraggimento della sillaba Gl: et tracotato fu poi detto il trascurato, quasi 
Tracogüato, che i nostri dicono scotato) et Atyser ciob stuzzicare, quasi dal 
nome tizzo vegnente dal latino Titio, - onis , dal quäle noi posda formammo i 
verbi Attneare Stinare e Stuzzicare , quasi di ca Stizzicare (perciocchö Tizzo 
et Stizzo si dice) con ciö sia cosa che il muovere alcuno a degno et farlo riscal- 
dare sia appunto come nei tizzi eccitar la fiamma . . , u 
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zione sotterranea, da catogaion ; Seda doe pomo granato da side; 
Osimare cio& flutare da osmdsthai ; Stregnare cio& lasdvamente 
scherzare da strenidn , senza dire moltissime altre di origine greca. 
Latine poi sono le poche seguenti delle non poche nostrali che 
havute abbiamo dal latino: Murgie che vuol dire luoghi aspri come 
sono balzi et quali sono le alpi dello Apennino su le quali fu 
Matera mia cittA fondata, ch& murices dissergli i Latini, scrivendo 
Nonio Marcello cosi: Mur ex acumen seu asperitas saxi; Virgilius V 
Aen: Concussae cautes et acuto in murice remi f Obstupuere . . . Del 
quäl verso di Virgilio la parola Cautes mi toma a mente la voce 
Coticci da noi usata, che 1’ istesso quasi viene a dire che murgie, 
la quäle fece da Cautes cangiando 1’ AV in O et poi da Cotes 
formando Coticium . . . Attano , doe padre: Attam , dice Festo, pro 
reverentia seni cuilibet dicimus , quasi eum avi nomine appellemus\ et 
i Latini hebbero questa voce dai Greci, ch& Atta solevano i gio- 
vani chiamare i loro maggiori in linguaggio Thessalico, secondo 
Eustathio scrive; Piagioni cio& lenzuoli, anche in latino si dissero 
Plagae et Plagulae\ Furunchio cio& bugno, che da' Latini fu detto 
Furunculus\ Puragna cio& marcia che in latino si dice pus purt's; 
Pede do& il mezo vino, che Pes vinaceorum chiamaronlo i Latini; 
Vacaniia (proferendovisi la sillaba TI come nella voce Malatia) e 
da noi chiamata la vergine grande da marito . . . Mardano 
giureconsulto nella legge Qui caeiu • . . ce lo puö insegnare con le 
seguenti parole: Qui vacantem mulierem rapuit , vel nuptam . . . Dirö 
per ultimo un nome dei nostri, il quäle dai nostri medesimi vien 
riputato assai goflfo, che e Quatraro * et vuol dire giovanetto, nh 
a me sembra men latino degli altri gib detti, facendomi a credere 
che ei sia il latino catlasier fatto per la figura detta sincope da 
Catulaster che si legge in Carisio, il quäle derivasi da Catulus che 
vuol dire cagnuolo, a quella guisa che da pullus formossi pullaster . . .“ 
[p. 24 ss.]. Air it. Carrafa egli contrappone in „lingua Aramea 
garaba , come appunto in mia lingua si dice“ [p. 28]. E poi: 

. . I miei paesani cercolart son soliti di dire il cercare con 
diligenza tra molte cose poste insieme . . . che con altra voce non 
men propria dicono vervolare quasi volvulare (dal latino volvere ), 
che h rivoltare et metter sottosopra ogni cosa“ [p. 36]. 

Se a questo opuscolo 2 del Persio parri che io abbia dedicato 
troppo spazio qui, mi siano valida scusa e la caritä del natio loco 
e r essere poco noto questo Discorso t che pure ha la sua parte 
d’ importanza nella storia della faraosa, eterna questione della nostra 
lingua. 2 



1 E* il quatraro citato da Dante nel De vulg . eloq. 

* Il D’Ovidio lo dice „opuscoletto ch’ l un vero gioiello di elegante 
sobrietä, di prudente acume e di sicura dottrina“ (Le corretioni cd Promessi 
Sposi e la questione della lingua, Napoli Pierro 1895, p. 177). 

8 „Ascanio Persio di Matera il 1592 parve ritoraare alle idee Trissino; 
non lo fece che in un senso ben piü discreto e cou mirabile serenitä“. — 
n V ellenista A. Persio, riconoscendo ampiamente il primato toscano, opinava 
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4. 1s fonti moderne si riducono an che a ben poco. Due 
raccolte di poesie dialettali original! e tradotte e di qualche canto 
popolare furono edite da Francesco Festa. 1 11 solito volume 
del Papanti offre due traduzioni materane della novella del 
Decameron 9 graficamente inesatte 1’ una e I’ altra, che tali, quali ivi 
si presen tano, non pcssono dare che una lontanissima idea del 
nostro vocalismo; eppure esse sono state 1* unica fonte, a cui abbian 
potuto attingere quelle pochissime cose che sul nostro dialetto 
hanno detto finora gli studiosi dalT Ascoli 2 al Meyer-Lübke, 3 
al Goidänich, 4 al Merlo*. Perciö ho stimato non inutile dare 
fra i testi, che accompagnano questo lavoro, una nuova traduzione 
di quella stessa novella trascritta foneticamente. Soltanto da poco 
tempo e stato pubblicato un Dizionarictto comparativo dialetiale-iialiano 
per gli alunni delle sctiole elementari di Matera compilato dal maestro 
G. Giaculli solerte direttore didattico di quelle scuole. In con- 
clusione, la fonte maggiore e migliore h stata per me la lingua 
viva e parlata. 3 

5. All’ esposizione dei fenomeni fonetici e morfologici farö 
segnire una raccoltina di testi scelti fra le citate poesie dialettali 
del Festa, e poi un piccolo lessico, in cui registro e spiego, fra 
gli altri, tutti i vocaboli addotti come esempi nel corso del lavoro, 
e a cui rimando il lettore ogni volta che troverä una parola non 
segaita dal suo significato. Quando rai h stato possibile, ho cercato 
di offrire V etiraologia certa o probabile delle parole; quando no, 
mi son limitato ad indicare con la maggior esattezza 1’ accezione 
che la parola ha nel linguaggio. 

perö esser lecito che, dovunque il toscano non soccorra, invece d* attaccarsi a 
voci forestiere o a crudi latinismi, si riducano a forma italiana i nostri provinda- 
lismi di origine greca o latina spesso assai belli e talora piü significanti dei 
corrispondenti modi toscani . . .“ (D’Ovidio o. c. p. 138 e 177). V. an che 
Flamini, Il Cinquecento p. 138, 475. 

1 F. Festa, Saggio di poesie e traduzioni in dialetto materano , Matera 
Conti 1872, e poi Nuove poesie e prose in dialetto materano con V aggiunta 
dei pik antichi conti popolari, ecc. Matera, Conti 1883. (£ qoi non posso 

senza intiraa commozione ricordare il nome e gli scritti del povero babbo mio, 
perduto non molto tempo fa. A lui, appassionato cultore di poesia dialettale 
e raccoglitore di notizie storiche locali, io disegnava di dedicare questo mio 
modesto lavoro sul dialetto della nostra Matera). 

» Italia dialettale AG . VIII, 116. 

1 Grammatica , passim. 

4 La dittongazione romanza , specialmente p. 60 ss. t dove di Matera citasi, 
dal Papanti, anchiün alcuno perdüt perduto chere cuore, parole che esatta- 
mente vanno scritte: anginf pfrdit( kerf. 

• I continuatori di -ille {Zeit sehr. f. rom . Phil. XXX); v. p. 23 („a 
Matera cur chera ecc. allato a cudd . . .“). 

• Indirettamente qualche elemento possono oflPrire queste altre opere: 
Cedraro T., Ricerche etimologiche su mille voci e frasi del dialetto calabro- 
lucano , Napoli 1885; Sol i men a V., Ricerche linguistiche sul dialetto basilica- 
tese , Rionero 1888; Racioppi, G., Storia dei popoli della Lucania (vol. II 
Appendice % che contiene una lunga lista di vocaboli basilicatesi den van ti, o 
meglio fatti derivare per forza, dal greco. Avrö occasione di parlarne nella 
parte lessicale). 
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Opere consultate e piü frequentemente citate con abbreviazione: 
Archivio Glottologico = AG (specialmente per i lavori del Morosi 
[Lecce], del D’Ovidio [Campobasso] , del Ceci [Alatri], dello 
Zingarelli [Cerignola] ecc.). — Studj Romanzi = StR (per gli 
studi del Crocioni [Velletri], del Lindsstrom [Subiaco], del 
Vignoli [Castro dei Volsci] ecc.). — Meyer-Lübke W., Gramm . 
d. Rom. Sf>r. = M.-L. — Con i nomi dei rispettivi autori rimando 
ai notissimi lavori dello Scerbo (dial. calabro), del Nitti di Vito 
e deir Abbatescianni (Bari), del Panareo (Maglie) v del Fina- 
more (Abruzzo) ecc., ai quali medesimi mi riferisco anche con le 
semplici indicazioni: cal., bar., magl, abr., ecc.; del Salvioni, del 
Merlo (monografie diverse, citate in nota volta per volta, su i 
dialetti italiani centro-meridioirali), ecc. ecc. 



Suoni e trascrizioni. 

Questo bravissimo capitolo sul sistema delle vocali e delle 
consonanti nel nostro dialetto ha il duplice scopo di illustrare i 
&uoni stessi (lo Studio della loro evoluzione storica spetta alle pagine 
che seguono) e di spiegare i segni da me adoperati nella trascrizione 
delle vod dialettali. 

La Serie delle vocali del dial di Matera, comparativamente al 
toscano, h la seguente: 

Mat.: ä p p pp ö i ip p p ü u 

Tose.: a — p p i — pp — u 

Ossi 4, oltre ai snoni i p p a p p u perfettamente identid a quelli 
del toscano (quantunque non sempre di uguale origine, chü, ad 
es., i di Matera continua e [. . . -u] ed u del latino) abbiamo le 
seguenti altre vocali di suono misto o turbato, che sono certamente 
riduzione e fusione di piü antichi dittonghi, ancora esistenti, per 
altro, in parlate vicine specialmente pugliesi (si ricordi, ad es., 
T oi e T ai da 1, e, di Bitonto: vecoinp vicino ecc.: AG VIU, 114): 
ä, -nono tra a ed e t ma piü vidno al primo che al secondo, 
rappresenta il continuatore di 9 in proparossitono e in posizione 
(päkrp pecora, prävptp *pre(s)biter, fpnästp fenestra); 

pp suono doppio lungo equi valente a due e\ continua 9, o 

meglio il dittongo derivato da questo, in sill. chiusa e in pro- 

parossitono (npptip nocte, fpmpnp homine ecc.); 

ö identico a eu di fr. feu, peu (potrebbe anche scriversi ot), 
continua 9 di sill. aperta e di parossitono (pötp pede, rnpggjörp 
muliere); 



1 Senza usare un segno speciale (che potrebbe esser &, ossia un a volgente 
al suono cnpo di o) per Va in proparossitono o in posizione (, sarta(pnp , kuavaffäp) 
per distinguerlo da quello di parossitono o di sillaba libera (kuanp, kandamp ) 
mi basti aver fatto cenno di tal differenza di snono in qnesta nota. 
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i{ equivale alla durata di dne i; continuatore di lat. ü -ö in 
complicata e in terzultima sillaba (ntfddf, si$rd^ umido ecc.), 

ü, nn po* pifc chiaro di u francese e piü vicino a /, corrisponde 
all’ esito turbato di t (= lat. 5 — I): ssüvf sebu, nüt$ nidu, ecc. 

Per le consonanti non avremo gran che da dire. Anche per 
noi dd esprime il riflesso insulare di LL che dalla Sicilia „si 
estende molto largamente per le terre napolitane che sono al ver- 
sante orientale degli Appennini“. 1 Segni speciali occorrerebbero 
per esprimere esattamente gli equivalenti dialettali di suoni gutturali 
dentali e labiali indecisi tra sordi e sonori, ch& in diversi casi 
(cfr. §§ 88, 89) il nostro dialetto mostra spiccatissima tendenza a mutar 
la sorda in sonora e, viceversa, la sonora in sorda specialmente dopo 
nasale; ma dopo varie considerazioni mi son deciso ad usare, in 
tali e simili casi, addirittura il segno della conson. sonora nel primo 
c asoe della sorda nel secondo: v$ng$ vincere, kjangf planca, spandd 
spaventare, timbf tempo; nül§ nido, pötf pede, ecc. Su altri segni 
qui adoperati come £ $ £ (= it zero ) non c’ e bisogno che mi fermi, 
trattandosi ormai di semplici e troppo noti espedienti diacritici. 



Fonetica. 

Vocali toniche. 

1. A. Conservato, generalmente, in sillaba libera come in 

posizione (con suono piu oscuro nel secondo caso, v. Introduzione): 
krap$ fafy faba kap$ frat$ attan$ padre; -d < -are: kandd fd 
stfnd stordire (fr. itonner ) tfkud giocare; -dv{ <£ -abat: kandavf 
Pf££j av f prendeva fykuavf, -dt$ <£ -atus: akkjatf trovato Sfnatf 
ammart$nat$ ben fatto, ecc. ; — kuavatfdf knarr $ Jammf come 

pure ne* proparossitoni: karn^rf sarfynf sartafyn§. 

2. Regolarmente fyrasf\ per allärjf v. § 7; di maln non 
abbiamo che il dimin. mflfdtff da un *mel-illo’ (si ricordi il mililla 
ch’ e giä nel Codice Cavense). Anche intatto nelle formole a'ls, 
a'lc (che in altri domini dänno au, 0): kualcf calcio falzt salzt, ecc. 

3. Appare ü nella 2* dell* imperf. di I coniug.: kandüvf 
sfnüvf p$rtüu{ mangüv$ per analogia con le altre coniugazioni. 

4. In t ne i nflessi di a'j romanzo: kri domani assl e ugual- 

mente nelle forme verbali fd dd h£ std ecc. da das *vas *has 
stas ecc. pel tramite -ai (ait. erat, ancor vivo in alcuni diall., assai 
hol dai ecc.). £ qui pure possono trovare la loro spiegazione kjfjf 
< cla[v]is e 1 ^ 1 $ < laidu. 1 Per e d fnf agnello bisogna 

tener presenti le fasi intermedie *aira, *ainu . 3 



1 Ascoli, AG. VIII, 115. 

* Di mfrkf (senza dubbio da -/-) non ci giamo pensiero; te pur nel ted. 
non si alternassero le basi mark- e mark- (v. StR V, 241 n. 2) non si potrebbe 
sempre pensare a un deverbale? 

1 V. Merlo -GN- p. 151, 154 (▼. la nota al § 82 di questo lavoro). 
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5. A kjuof (non da clavu > dann > clou, AG II, 334, 
ma da *clovu, cfr. Merlo, NEtim. x p. 305) identico a napoL 
chiuove , lecc. chiueu , chieu, ecc. assegneremo piü giusta sede tra gli 
esiti di ö'. 

6. -ariu -aria: panar $ farnar f farinarin t$ddar$ cellariu 
kollarf frebbar§ f§rrar$ fabbro (-alg per -arf da dissimilazione in 
$$ral$ < usurariu, v. § 108), di contro, al solito, a traj$nir$ 
carrettiere varvtrf barbiere k^rrirf vtfcir$ beccaio kuanlir$ ‘candeliere* 
lume in genere kammarir$ (al femm. trajfnörf kammarörf , come 
m fi£jö r f ecc *)» ma q° est i secondi non sono che gli esiti di -eriu 
-eria; 2 (siecht da un lato -arf -ara < tose, -ajo (-aro) - aja (-ara), 
dalP altro -irf -ör$ <[ tose, -tire -üra). 

7. E breve. Da un e assai aperto, il cui suono h stranamente 
e variamente turbato ne’ diversi casi. Date le finali - a - e -0, si 
riflette con un suono che in sill. aperta h ö (v. Introduzione): pöt{ 
pede dÖ({ decem fröv$ mö 1 { miele arrötf < -retro ‘di nuovo’ 
tänf < tenet, ecc.; mentre in sill. chiusa e nei proparossitoni suona 
ä: sätt$ väsp$ ggändf gente pädd$ dänd$ dente fandst $ pätt$n{ ässg 
essere väH$ venio, ecc. 

8. Sempre 1* date le finali -I -ü: ajir$ < ad-heri mmir f vino 
mt'dfkf prizzf e priä$ «< pretiu timbf tempus virnf hi]bernu vindf 
firrf littf pittf ecc.; -iddf < 61 lu (femminile -ädtff) suffisso molto 
comune nel nostro dial.: yardiddf galletto, pollo (v. §§ 50, 109; plur. 
jardädtffrf) piattidd$ vpiidtff bello femm. V{nä 44 $> Pft a t* 44 $ pentolino 
ya#atti 44 { scodellino ecc. 

9. Ma persiste f schietto in mm$rd$ t$rr$ at^mf eterno vtrm{ 
Vfrdf pfrdf ecc., che si potrebbero chiarire dal r seguente, e in 
qualche altra parola che non h di origine schiettamente popolare. 

10. r lungo, 1 breve. In t % se le finali sono -<z, -0: ttfvf 

fytf fede ptpf sem$l{ dfm(n(k{ rckkjf orecchia maraveggj{ s tfl{ 
rfzt( retia *rete’ p(t(j{ Par(l{ v{nncü$ fcmm$n$ kr(ty{ credo 
vedo ecc. 

11. In ä t verosimilmente da anteriore i , date le finali 

-I -ü: n£ünf in-sinu dü£$t{ digitu (plur. in -0f/, cio& con -a, 
dfl/g r f) vütrf pi 44 üt r i str%tt$ fr% 44 { k a P¥ 44 $> ssüvf anütf 



1 Note etimologiche e lessicali in Rendic. Accad . Scienze di Torino , XLII 
(I 907 )- 

1 „E’ la corrente -Sriu, -ÄRLA che s’ ode in tntta la penisola acc. alla 
-ARIU, aria“ mi a werte giustamente il Prof. Merlo, che di dö fa parola 
anche nel suo opuscola Ancora di Dalmatico p. 19, n. 3. 

1 Fanno contrasto alcune voci come bbällf <C. bellu, väkkjf < vet'lu, 
mäggj$ meglio, che normalmente avrebbero doruto avere -1-; ma la prima 
b d'origine letteraria da *belio (ce ne dä una prova di piü il Ü e il bb\ la 
parola popolare b vpiifäf femm. vfnäddf), 1* seconda, oltre questa steasa 
ragione (da *vecchio) pu6 ammettere l'altra della inflnenza della forma femminile 
tulla maichile; la terza, pure non schiettamente popolare (si dice kjü bbun ( , 
kjü bbptiddf, fy“ Hftyt * certo un melior (v. piü giü §39, e cf. Merlo, 
Zeits ehr. XXX, 442 ss.) da mandare con sättf septem päd4{ p€lle, ecc. del§ 7 . 
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atydpi e cosi, -ymp < -Imos esteso analogic&mente alle altre 
conjugazioni 2 : spndymp dp^ümp fafömp rpdümp kjattgymp, ecc. 3 

1 2. Ma anche si ha ö in molte voci (vplönp kupj$tp K , ecc.) dove, 
al solito, si tratta di voci importate penetrate con p. 

13. I lungo. E’ continuato in ogni caso da y, (per il suono 
di questa voc. v. 1 ’ Introduzione ) , che h pronunziato piü chiaro in 
sill. aperta, piü oscuro in sill. chiusa e negli sdruccioli: vütp mykp 
siüpp armadio düjp dies fpl ü(p nütp nido vpfönp jülp ‘filo’ e ‘figli’ 
(plur. di függjp ) ; vüHp vullp skrüitp früttp spüfiplp ecc. 

14. O breve. Date le finali - a -e -0, in p (riduzione seriore, 
evidentemente, di anlico dittongo tu) che in sill. chiusa e nello 
sdrucciolo acquista il suono molto aperto e prolungato di pp: skplp 
fprp ‘fuori’ ‘in campagna* jpfp oggi vplp vuole dplp duole mprp 
*moret sprp soror; nppttp sppr/p kpprde skpprzp *scortea corteccia 
kppzzp *cottia per *cöccea, ecc. 

15. In */, date le uscite -I -ü: lukp fukp £ukp giuoco nuvp 
ukkjp purkp urzp ussp murip\ -oiu > -ulp: fp££j u lp ‘piccolo nato* 
(di animali, specialm. di uccelli), ma piü spesso > -ilp: rpzzilp 
orciuolo kuakkjilp trappola fprzilp ‘ferricciuolo’ saliscendi della serra- 
tura, ecc. 6 

16. o lungo, u breve. ln p, quando le finali siano -a -t - 0 : 
Iptp kptp qrp sp/p vp£p npmp krptp Ppdptp kpkkjp pHp pnip uncia 
,dote nuziale* £prgp topo vpkkp sipppp ombrp pngp ungere tri addpnpjp 
mi accorgo mp ndprpjp -in(u)xöro, ecc. 

17. Date le altre finali, in sill. aperta si ha 1: tilp patrinp 
nppitp nepoti pprsinp persone Upp (femm. Icpp ‘voracitü da lupo* e 
‘gancio di ferro* per ripescar oggetti nei pozzi, v. less.) spMirp 
sprtrp ecc. 

18. Ma in sill. chiusa il rifiesso h ip: fpnipkkjp manipkkjp kiprtp 
siprdp iprsp orso fiprnp fomo; -tpdtfp < -üllu: skuarfiptfdp salvadanaio 
pappip 44 p tonchio delle civaie (piü esteso questo suffisso nella forma 
del femminile -p 44 {> come £ppp 44 p • fy<™gp 44 p plane- rozzo sedile 
di legno kjazzp 44 p da platea rp 44 p da har a porcile); piplpp kjipmmp 
fipnnp kptipHp (pl. kptpüprp anche nel senso trasl. di ‘pugni’) pipzzp 
pozzo ecc. 



1 D’origine letteraria b tpHp signum poco nsato in vece di ntpHalp 
(bar. sgüa/p). 

* Deila probabile esistenza di un preromanzo -mös con vocal chiara v. 
Merlo in StR.v j, „Gli ital. amano dicono . . .“ 

• E pur normalmente ad -e[n]su risponde -yjf come ad -e[n]se -a 
1 * esito -fs(. Quindi pojüsp continuerä un *paeso metaplastico, come si ha ü 
in mbüsp ‘iropeso’ cattivo soggetto, appüsp ecc. (mutata la voc. finale, avremo 
pl. Pqjfsprp femm. mbfsp apppsp ecc., proprio come ai plur. tnüsg, ffriaf forese 
contadino ecc. corrispondono i sing, tnpsp fprpsp ecc.). Il nflesso nginip < 
in eens us non b quindi di origine popolare. 

4 Per mönp , anzicht a minus, penseremo a mlnor (▼. Merlo, 
Zeitschr . XXX, 442 ss.). 

5 Si tratterä di quell’ olu in cui al Merlo (Append. malfettes* % p. 164 
n. 4) parve di dover leggere un incrocio tra -eölu ed -üllu. 
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19. Per altro abbiamo anche qui delle incertezze ed osdlla- 
zioni tra i riflessi di ö e ö: fjprp come prova pure il fj b voce 
recente penetrata con p (v. dplorp kplorp saporp e cc.); krpnp corona 
di contro a pprsonp kanignp, ecc. 

20. £ qui sia fatto cenno di nijp vijp (forme piü enfatiche 
di nt vi , mentre in proclisia sempre nu vu: nu sfimp vu (alp ecc.) 
che risalgono ad anteriori *noj *vpj\ donde nu vu e quindi ni vi 
come hpp da *lgpi t e sim. (v. § 17). 

21. u lungo. Sempre in /, con suono aperto o prolungato, 
al solito, nella posizione e negli sdruccioli: lattikp li(p luce ive uva 
linp luna anginp alcuno mirp muro (per mmirp < meru = vinum 
v. § 8e H3n.) milp kilp spkirp; assipttp ssipggjp stip(pnp testuggine, ecc. 

Dittonghi. 

22. ae. Generalmente trattato come S (§7); quindi, secondo 
le finali e secondo la posizione del dittongo tonico, avremo: 
a) prönp pregna lönp scena; präslp prädpkp C äsprp; ß) 6ilp prinp 
finp fieno, nella 2* sing, indic. pres. tu ngifl p da encaeniare, AG 
IV, 135 pridpkp tikp cechi. Non sempre normalmente nella i a e 
3 4 sing., dove con -ä- si alterna -p-: ju ngpHpjp, tpkpjp, ma prädpkp^ 
mbrästpje impresto; e cosi lorp ttgpftpnp, tpkpnp, mbräs/pnp. 

22 ™*. Ugual trattamento ha oe: pönp tonp folg da foet- 
(AG. IV, 135); i a p. sing. fätpjp mp pändpjp mi pento e 3 a pl * fätpnp 
sppändpnp (2 a sing, fitp tp pindp, § 8). 

23. au. E* trattato come p: prp oro kptp Igsp 1 colpa, taccia; 
ma fuor di norma (§17) npjppstrp penetrato con p. Intatto, al 
solito, in laurp (anche come nome proprio) Paulp kausp , e anche 
quando b di fase romanza, risultante da dileguo di cons. interna: 
fraulp tau/p (acc. a faap/p) che si sente specialmente in sopataulp 
‘frutta in fin di pranzo*. Pure nella 3* sing, del Perf. da -aut 
< -avit: pp££j(t akkpmpnif akkjö trovö, ecc. 

Vocali atone. 

24. a. Protonico, b la sola tra le vocali atone che persista 
nel nostro dial: lattikp mannülp sarta(pnp ammpnazzp minaccia para - 
vjisp parplp katgnp ecc. Per 1* aferesi v. §112. Postonico, sempre 
in p: kandpnp bballpnp spprpmp mia sorella sprppkpmp mammptp sparnpjp 
*sparjpnp < OJtaQyavov* ecc. All* uscita, ridotto alla stessa vocale 
indistinta; per altro il suono vocalico naturale e ripristinato in casi 
di proclisia: la kamprp ma la kampra mpjp , mammp ma mamma mgjp, 
sirpttp ma strptta strptip , ecc. 4 



1 Piü usata t la forma prpdpkftpj p t col solito suff. frequentativo; nella 
3* pl. sempre prpdpkfdpnp. 

1 E’ certo da laus, e ci riporta all’ afr. los , al quäle dovrä pure il -r. 
1 V. Merlo, Note italiane centro-msridionali p. 251. 

4 Cosa giü nota per i diall. di Bari, Cerignola, ecc. 
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25. E. Protonico, in f : arr(kprdd jastpmd f$nästp tpjonp vpnnümf 
vpiütf ecc. (v. § 1 1 2 per P aferesi). 

26. In a (per »diverse ragioni, alcune delle quali sono owie, 
altre avranno la loro spiegazione nei §3 degli Accidenti generali): 
assÜ exire kuarörp piatisp sakrölf sakrffyzzf nguyatd inquietare 
ca£ard$t$ sacerdote, ecc. AIP uscita, sempre f. splp krpfy nppttp 

ma se la voc. finale vien ripristinata in proclisia, essa b - a 
nei nomi femminili: la kro£a mejp> te npftta l^lp! che brutta notte! 
düja l$la düjasüddp b P inconscio corrispondente popolare di dies 
illa dies irae! 

27. 1. Protonico: iniziale, assai soggetto ad aferesi special- 
mente ne' composti con in-: mbpnnp imponere caricare un peso 
sulle spalle di uno (il contrario sponnp exponere togliere di dosso 
un peso) mbard ngpmpnzd (meno usato di akkpmpnid) ngjppstrp (§ 23) 
nzalatp insalata nipHp nipvd inseghire nfyrd prender moglie; nelle 
forme awerbiali in + . . .: mbüzzp in cima (püzz() mbondp alla 
punta (pond§) ngammüsp in camicia ngr^ppältp in corpetto e anche 
in groppa, ecc.; — mediano §: rpn&ulf amm^nazzp vpnn^ttp vpnnpmd ; 
forme pronominali m$ tp sp. 

28. Appare a, o per ragioni di analogia, o per fenomeni vari 
di assimilazione, dissimilazione ecc., in katarr$ g&ajandp (cf. napol. 
giagante) ammüdj( anntfa inducere portare, ecc. 

29. Postonico sempre p: (pl. umpne ) homine dü£g/g (da 

cui dfitalp ditale) iptpmp ultimo; talora dileguato addirittura: spürdf 
(spyrdp ssandp Spirito Santo) (prgf sorice, ecc. Anche all' uscita 
sempre f oggi, ma Y effetto prodotto dalla vocale originaria b per- 
spicuo nei fenomeni metafonetici e nella palatilizzazione delle 
gutturali: midpkp ma plur. midfä, mppnpkp masc. e femm. sing, ma 
u munptp pl. masc. (femm. u fntfnpkf), ecc. 

30. o. Protonico, p: d^lorf kplor$ £pkud pprtd kpkud akkpkkjd 
adcop’ lare; m{ggjör$ müliSre r$zzil$ ürceolu allppatp -lüp- 
affamato come un lupo fpkkpnp bücca sarebbe (ma il f -7 dovuto a 
f$kkd ficcare [in bocca]), ecc. Sincope in frpstirp früse foresi kr$np 
corona ecc. In a , specialmente in sill. iniziale: lammardp (n. loc. 
*i Lombardi’) anorp ar$kkjp oricla (v. App . Probt) akuann$ hocque 
anno (AG. VII, 527) arnalf orinale addorf arin$ origano vamma£$ 
kanofy kuanat$ cognatus 1 e anche akkjd , chi accetti la base 
oc’ lare (Nitti p. 5). 1 Anche la negazione non in protonia sin- 
tattica suona nan : nam btfggjf ‘non voglio’ nam bafa nip<f 4 {! 4 non 
fa nulla!' (n + f > mb, § 68) nan zd? non sai? Appare u in 
qualche voce composta per 1’ influenza dei componenti o per 
analogia: assuzzd ad-sociare uguagliare pareggiare, per influenza 
di suzz$ pari; &guw{d 4 come lun$dü.* 

1 V. Merlo -on- p. 155. 

* Recentemente il Salvioni, seguito dal Merlo, spiegava il tarant, 
bar., cerigo., molf., lecc. acchiare r cchiare appunto „da una conlaminazione di 
afflare con ‘occhio*“ (Note it. centro-merid. p. 255). 

* Per 1’ o di sillaba protonica di cui riman tracda nello ft propagginato 
nella sillaba o nelle sillabe segnend, ▼. § 74. 
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31. Postonico, in ogni caso arv{l{ kpmg; -§ < -o nella 
l a sing, indic. pres.: kand{- fazz$- mangf- (kandfjf fazzy$ fnangyf) 
ecc. Pure f nella desinenza romanza de* plurali in -orf. kava 44 t r { 
fraifrf pajfs$r£. Ettlissi: päkr^ ecc. (§ 113). 

32. u. Protonico, iniziale dilegnato per aferesi: mbrälfy nguinde 
ungoento n£$rd in(u)xorare; mediano, in mf/d mutare aj$td 
assfkud a44pnd allumare ravvivare il fuoco, pfrt$sd da p§rtis$ per- 
tugio s{dor{, ecc. Intatto in lun$dü, ove par conservarsi la coscienza 
del composto. 

33. Postonico e all’ uscita sempre f. sppl$l{ iavfy (ma per i 
nessi consonantici giä in fase antica derivati da dileguo di per 
sincope b*l t*l c*l ecc., v. §§ 54 — 56), kuarr{ fuk$ luk$, ecc. 

34. Dittonghi. Per ae iniziale notiamo le sollte forme afere- 
dche: siatüjf estate (v. Merlo ‘Stagioni* p. 33) rifzdpif ruggine. 
Poi sempre £.* prfand praecon- ‘far le pubblicazioni di matrimonio’ 
(cf. fr. pr Örter prhne ) t$p<?44s- 

35. au. Intatto in atidjänty udienza di tribunale, e in qualche 
altra parola dotta (nnaurai{ inauratu indorato); di norma a: 
arpffä adän&t ascolto (dd adätify ‘dar retta’); per arpkkjf v. § 30 
(oricla); 0 in povri 44 ( Pwr# 44 f da pauper-. 



Consonanti. 

Consonanti continue. 

36. j. Iniziale, ha il doppio riflesso £ e gg: fykud £i{ppf cor- 

petto da contadina fand (e)jectare fyndf giunta (la ggi{nd{ h in- 
vece la ‘Giunta* comunale) gfmtnändf giumella, 1 accanto a G gak$m$ 
G'gakkünf G gewannt ggd jam ggi$fi{ juniu (v. Merlo, Stagioni 
133 n.) piü civile di Intatto in jazzf ‘giaccio , ovile (AG 

XV, 90) e nel composto strajazz$ extra- carogna rinvenuta ‘fuor 
dell* ovile*. (Superfluo aggiungere che ben altra origine hanno il 
/- di ja44yn$ jatt{ jamm$ (§ 79), o solamente di ragione prostetica) 
(§ ” 7 )- 

37. Mediano, h per lo piü £: d$in$ digiuno pöff peggio, ma 
non mancano le solite oscillazioni magg{ e mafa gg$nnar{ e fannarf, 
e a tal proposito notiamo anche noi quanto fu giustamente osser- 
vato in AG. XV, 90: che, cioe, mentre i contadini preferiscono 
1* esito ch* & 1* antico e originale, le persone che vogliono parlar 
civile ricorrono al gg che rappresenta la corrente letteraria, piü 
recente. 

38. dj, gj ci dänno frfclf giuggiola c$mmänd$ £$mat{ jtff 
oggi sartafanf raö$ radiu; ma anche dz: ripdptf, o intatto in voci 
non schiettamente popolari: mfsgrgktfrdjf ammüdj In nessi rdj, 

1 Da gem&lla, dunque (v. Merlo -gn- p. 157, a proposito di molf. 
scemmddde)\ ma da Doi rappresenta anche 1* esito di jumenta (molf. scetn- 
mdnde , ibid.). La cosa si poträ spiegare da una contaminazione di gern eil a 
Con jüncta ‘mano giunta*. 
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ndj la riduzione b ri nz : urif orzo frgni $ *frondea foglia (cf. it. 
fronzoli). 

39. lj. Sempre ggf: aggff aglio paggjf (la paTf b il cappello 

di paglia) függjf ftggjul{ (v. § 15 ) ffigf* fiiiare partorire mfggjörf 
muliere mäggjp meglio . 1 Poche eccezioni in parole dotte o semi- 
dotte: Gr gi$fy ggyfy (acc. alla forma meno civile ma piü schietta 
tifggjf gte 1 * 0 e loglio) V(ggül{ e viglia. 

40. Rj. Per -ariu v. §6; -oriu -a dänno rispettivamente e 
normaimente -irp -or$\ Skptirp sputo saliva faSatirp fasciatoio pgatirp 
orina lakkuatirp acquaio foltirp *fultoriu (Merlo -GN- p. 164) 
tappo mangatprp fazzatprg madia fyggjaiorf puntura d’ insetto; ma 
pryattfrjp (penetrato con p) b recente come sttfrjf jpltfrjp gloria, 
ecc. lnoltre: för$ fSrja fiera, kuprp da corium cuoio (e scherzosa- 
mente anche ‘cuore* invece di kpr§ *core: fpkkattd u kuprpf *ti 
caccerö fuori il cuoreP), fykuprp, ch* b da un neutro pl. cicorja, 
come si vede dall* articolo da cui e accompagnato: u ipkuprp, ecc 

41. sj. Con dilegno di j: pprtisp buco vasd (sic vasart) 
kammjtsg 2 ammasong (fr. maisoti) pollaio, stia. E’ invece £ in 

che mi par rifatto sul tose, cinigia dove -g* < -sj- e normale, ln 
kjäsjp vedo un continuatore semidotto di ecclesia; cosi in prfggfssjonp 
e in qualche altro esempio. 

42. vj, bj. Per lo piü gg: kaggplp gabbia* f$ggätt$ fossetta 
(che b un bei dimin. da fovea); raggp, donde arragga/p, acc. a 
rabbjp , e anche rapjp* % kangd Skattgd cambiare (specialm. parlan- 
dosi di denaro); perö anche ggj: aggjp* *habjo. 

43. tj. Postvocalico, in zz: rczzp rpzzpld pizzp ‘pezzo* pagnotta 

pifzzf pozzo kjazzp kuarüzzp (Merlo -GN- p. 1 0 1 ) kazzd schiacciare.* 
Postconsonantico, in z: rpniulp marzp kpnid condire akkpmpnid, ecc. 
Si noti *potjo < *poteo posso (specialm. nel senso df 

‘aver forza* ‘reggere ad un peso’ e sim.) accanto a Ppfzzf. 1 Per 
-tj- tra vocali v. piü giü al § 46 dove si tratta di cj. 11 riflesso 
( (rafpnf, acc. a raggprtg, prify allegria, cfr. it. prtgio , vaittfd, che 
ritengo da un *baiteggiare , cfr. catal. batejar , ecc.) mi sembra non 
originario e diretto, ma derivato da -g- o -gg- come fase inter- 
media. D* origine dotta addirittura saranno le voci con zj : jfrazjf 
vjizjp ggpsiüzjp! ‘giustizial’ imprecativo, ecc. 



1 Come molf. mlggjf da m£lio(r), B e su mlgghie un femm. mdggkia 
•meglia' ch’ b molto diffuso“, v. Merlo -GN- p. 158. 

* E basare e camisa trovansi giä nel Codex Cavensis. {AG. XV). 

* Il n. loc. Caggiole <, Caviolae b dato pure dal Meyer-Lübke, 
Gramm . It. p. 120. 

4 Anche nel sic. da rabies si ha ragga acc. a rabbia e arraggatu 
(Schneegans p. 79). Il fenomeno, del resto, che b di tutto il mezzogiorno, 
non b ignoto neppur al dominio toscano. 

5 F. duuque in agg/f coincidono habjo e alju (§ 39), ciob bj e lj. 

6 Va con molf. scaetd e ostun. kaxzd e lanc. squaccid che „accennano a 
una antica dissimilazione di skj — ccj (ttj) in sk — 66 * (ttj)“ Merlo, Note 
centro-merid. p. 261. 

T In protonia, con voc. originaria riprisiinata , pottf fd 9 pouf dügf ecc. 
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44. stj. In / (cfr. it. uscio, angosciä): kapgfylg, da un diminutivo 
di capist(r)-, nastro di cotone, skapg^d calpestare. 

45. pj. Riflesso da &\ saäg *sapjo so tätig *ex-sapjo non 
so atig apium sedano sgtig rgstgtig stoppia (v. Zingarelli n. 46), ecc. 

46. cj. zz in mgnazzg ammenazzd siazzg setaccio vrazzg braccio 
svzzf socju pari, uguale (assuüd pareggiare, spuntare, se si tratta 
di capelli o di piante) mgstazzg baffi azzariig forte robusto (di per- 
sona, da azzarg acciaio) lazzg laccio; -igzzg ‘-ozzo, •t f : vgrmg44 t §^( 
piccoli vernri pgrcg44*g*zg porceliino (al plur. anche sorta di dold) 
ecc. Ma non mancano esempi di -#- 1 : j'gtig ‘goccia* (ma nel solo 
significato di ‘accidente, colpo apoplettico’) fati g faccia, di contro 
a fazzgjg facjo (cf. Abbatescianni p. 31); -atig < -aceu {u a 44{ m 
natig, ecc.) acc. ad -azzg (kualgnazzg ecc.); patig acc. a pazzgjd 
scherzare, celiare ecc. 

47. Dopo n si ha onig nncia (anche nel senso dei giure- 
consnlti romani: ‘dote nuziale’) vglanzg bilancia, ecc. 

48. L. Intatto, e iniziale e mediano: lamindg lamento lakrgmg 
littg luHg lungo Igvaig lievito so lg salg milg mule mglg44g (§ 2) macg- 
nglg *macinula arcolaio 3 nigmglä raccogliere, mettere da parte 
cLanaro, ecc. 

49. Ma dobbiamo notare anche noi i casi di dissimilazione 
con n: kgngkkjg masgngkelg ßaöiXixov tigmgng tumulu, per cui 
v. Zingarelli n. 48. Con r : rgniulg lenzuolo. 

50. Aggeminato, dä il solito suono 44 ( v - Itiiroduzione ) : ani44{ 
spa44§ vgni44g (v. § 1 20) bello kuava44g kuasiiddg castello (e anche 
‘fuoco pirotecnico’) mu44g molle ku44g jü44g * illu, femm. j$44s 
sta44{ ya44$\ K ma ancora qui molte oscillazioni: sigllg (piü civile di 
st{44() allgpatg affamato my.llg mille, ecc. 

51. ld. Assimilazione progressiva in //: kallg kallarg kuallarilg 
skalld sgllatg (ma piü civile sgldalg) ma/lpig, femm. mallgttg *mal’- 
dictu -a; sggldg soldo b voce recente. 

52 . Dl de* nessi lt, lp, lk, e in generale il l seguito da 
consonante, in fase protonica, dilegua: atg 5 altro n atating *unu- 



1 D Merlo (v. -on- p. 162 n. 7) ritiene che V esito ital. merid. di -cj- 
tia -dd- e quell© di -TS- sia -zx- corae nel toscano. Gli odierni per - dd - 
e -dd- per (v. molf. skrgddd per scorzare e sim.) egli spiega da „confusione 
tra due serie suffissali ricchissime di derivati: la -aceu -Iceu -fceu -oceu 
• aceare -iceare, e la -atiu -Ttiu, ecc.“ (v. anche Salvioni in App . 
merid . §29). 

1 E anche qui vediamo caej^oc. trattato allo stesso modo e anche con- 
fuso con c».tjvoc. 

• V. Salvioni in App . merid . § 45. 

4 Avremo qui una forma terziaria, ch& la scomparsa di g sarebbe poste- 
riore alla labializzazione della steisa consonante dinanzi ad a; cfr. sic. ga(föu 
vallelung. guaüu. 

• Non stimo inutile notare che la voc. iniziale di atg conserva il suono 
cupo, come se ancora le tenessero dietro due consonanti. Del trattamento dei 
nessi L -f- Tj, T, s, C nei diall. merid. si & recentemente occupato il Merlo 
nelle sue Note italiane centro - meridionali piü volte citate a pp. 2453s. (Per 
quel che diciamo al principio di questa not a v. la n. 2 a pag. 247). 
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alteru-ad-unu un altro (piü ctvile sarebbe n* atinf ‘un altro uno’) 
ultimo Atamirf Altamura kuprf baston ate (a. it colpora) taponf 
grossa talpa Ikapf^d calpestare kfkt td coricare skafaliitf scaldaletto 
(prov. cscalfar ), ecc. 

53. Intatto invece in l -f c': falif kualcffpUf tappare prfqinf 
prfänädfc (§ m) dp/cf pappadifUf paste dolci, skalzf kualzättf 
‘calzetio’ calza (pl. kalzif/f). 

54. cl, tl, pl coincidono nel riflesso kj (kkj neir intemo): 
kjfjf (§ 4) kjäsjf ngjffstrf (k sonorizzato dopo n, v. lntroduz .) ukkjf 
rfkkjf väkkjf, mfng/arülf 1 ‘minchiarolo’ stupido, sciocco, kjpkf piega 
dfkkjfkud duplicare onde il sost. dffkkjfkf ripiegatura, kjangf ngjand 
salire {AG. IV, 408) kjifppf pioppo manifkkjf (AG. XIH,36iss.) 
kjifmme kokkjf coppia akkfkkjd unire, appaiare e il contrario skfkkjd 
disunire (skfkkjandf ‘sconnesso’ nelle idee e nelle parole) kuakkjf 
cappio kuakkji/f trappola a nodo scorsoio kjfrü plurire rodere, 
sentir prurito, ecc. Intatto -cl- in kffklf pallina dove fu forse 
salvato dalla sua posizione *coclja *cochlea? e dallo iato. 

55. gl. In ggj: spggjifttf singhiozzo kuaggjf kuaggjd coag*- 
lare trfggjf TQlylr\ (AG. XIII, 443) raggjd *rag’lare (ibid.). Ma 
in ß se preceda conson. nasale: Hoiif inghiottire (v. Zingarelli 
n. 52) oüf unghia, e a delle basi con //*- prostetico vanno appunto 
ricondotti gli esiti flannf ghianda 2 fiummfrf Hfmmfrd *in-glome- 
rare (e Hpnm$ridd$ , pl. -üdd^rf, involtini fatti con interiora di 
agnello). 

56. bl. Iniziale, continuato da j:$ jftf jastpmf jastfmd\ ma 
anche vjangf (acc. al civile bbjangf) vflifnnf (femm. vflonnf) biondo. 
Mediano dä ggj\ npggjf ssifggjf *sub*la e afffggjatf e s/fggjatf da 
♦fib’la accanto a un semidotto föbbjf fibbia. 

57. fl. In j: ajatd (cerign., bar. jatd soffiare) jättf *flecta 
treccia acc. a fjprf fjatf fjintf fiume fiffkkf fiocco, che son vod 
importate. Appar kj in abbfngjd riempirsi satollarsi, ove perö b da 
vedere una contaminazione tra il -fl- di inflare e il -pl- di 
implere plenus 4 ecc.; e i in langaff che h il nap. sciancaio 
storpio, zoppo. In flatpHf giorno feriale (v. less.) fl - risulterebbe per 
sincope da fil-. 

58. m. Sempre intatto, talora anche geminato: mangd rnirf 
muro mud 4 f malvf rfmand umfnf *homini iifmfnf (v. § 49) mmalf 
male (v. less.) mmattanf ‘mattana* irrequietezza mmirf vino (v. § H4n.) 
ecc. Per m’l, m’r v. § 118, 2. 

59. Ma per la trafila mj si giunge a nj=ü in HjHf sdmmia 
vfnnfüf vendemmia jfrpüf < *gremja < cremia (v. less.) e a 
formola protonica va perduto il j: vfnnfmd jastfmd , i quali infiniti 



1 Formato evidentemente con un suff. -ilus per scambio. 

* Il Merlo spiega 1 ’ ostun. Hanna da *tanna con I-n assimilato in H-n 
(cf. Note ital. centro-merid., p. 257, n. l). 

a Che certo sarä riduzione ulteriore di un gj. 

4 V. Salvioni in Osserva*. varie sid diaUtti tnerid. § I. 
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